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Hirdetési dijak a l e g o l o s ó b b a n uámlttotnsk 
Köriratok nem - ' 

Háború a szomszédban. 
Miudenki előtt ismeretes, hogy a Bal 

kán felszigeten  dühöng a háború és 
mindnyájan tudjuk, hogy érdekszálaink 
lenyúlnak a háború színhelyére sőt az 
összes háborús felek  piacára. 

Diplomáciánk állandó permaaenciá-
ban van. 

Százával érkeznek a táviratok és 
egyéb értesítések Bécsbe és Buda-
pestre. 

A delegáció megszavazott 250 milliót 
olyan címeken, amely címeken arra szük-
ség nem volt. 

Kossuth Ferencz nyiltan megírta, hogy 
a 250 milliónak rejtett célja a küszö-
bön álló mozgósítás. 

A legutolsó táviratok már arról is 
beszélnek, bogy a szerbek bevonultak 
a szandzsáki területbe és ezáltal provo-
kálták Ausztria és Magyarország közbe-
lépését és hadtesteink mozgósítását. 

Nem kell nagy külpolitikai ismeret 
ahhoz, amikor azt állítjuk, hogy egy 
európai általános háború elótt állunk. 

És nem mondunk sokat, amikor kons 
tatáljuk, hogy az ez évi nyomorúságos 
esztendő, az általános és ritkaság számba 
menő nagy elemi csapások után csak 
egy általános mozgósítás vagy éppen 
egy háburu és akkor tönkre mentünk 
teljesen. 

Nem hagyhatjuk kritika nélkül tehe-
tetlenségünket. 

A Balkán államocskák fütyölnek  re 
ánk, és nevettek egyet békeakciónkon, 

Hát hol itt az erő, a tekintély ? 

Ezért tartunk fenn  milliókkal egy 
nagy hadsereget és hivatkoznak nagy 
hatalmi állásunkra, hogy szükség ese-
tén kutyába se vegyenek sót birtokaink-
ban háborgassanak. 

Ezen az állapoton segíteni kell I 
Nyiltan és őszintén minden törekvéseink-
kel oda kell hatni diplomatáinknak, hogy 
a háború iokalizáltassék a Balkán fél-
szigetre, a hatalniacskák vicinális érdek 
területeire. 

Ha ebbeli törekvéseinkről nyíltan és 
őszintén meggyőzzük Oroszországot hi-
hetetlennek tartjuk, hogy ez a nagy hata-
lom aktive--részt vegyen a törökök 
elleni harcokban. 

A balkáni államférfiakat  nem a nagy 
képességek jellemzik hanem a ravusz-
ság, — és a zavarosban való halászás 
iránti készség. 

Ezekből pedig következik, hogy azok 
az államocskák minket csupán azért 
szeretnének háborgatni, bogy megkezd-
jünk egy olyan akciót amely jogoimül 
szolgálhat Oroszországnak, majd Angliá-
nak és a többi nagy hatalmaknak. 

Ugy gondolkoznak, hogy ha már ók 
nem tudnak eredményeket elérni leg-
alább a zavarosban nagyon könnyű lesz 
a rablás és majd a vegén beleszólnak 
a nagy emberek dolgába. 

Hiszen nyiltan hozták a nagy hatal-
mak nekik tudomásukra, hogy területi 
foglalást  nem engednek meg, területi 
nagyobbodásra nem számíthatnak, mert 
Törökország souverénitását megcsorbi-
tani nem szabad. 

És ók mégis háborút akarnak 1 Va-
jon miért? Mi céljuk van vagy lehet? 
Ezt csak ők tudják. 

Nekünk jelen válságos pillanatban 
abból a szempontból kell a dolgok me-
netét tekintenünk, hogy a háborút ma 
gunk részéről kikerüljük, másodsorban, 
hogy lokalizáljuk és végül minden erőnk-
kel megszüntessük. 

Nyers terményeinkből sőt ipari cik-
keinkből is nagy ki vitelünk vanaBalkánra. 
Gyáraink, fakereskedelmüuk  piacai el 
van zarva a háború folytán.  Tehát nem-
csak az európai börzék de vármegyénk 
fűrésztelepei  éppen ugy szenvednek és 
megérzik a háború következményeit. 

Mindezek mellett ki fogja  nekünk a 
mozgósítás költségeit megfizetni,  amit 
majd közadók módjára vasalnak ki 
rajiunk. 

Az összes szövetséges balkán álla-
moknak nincs annyi készpénzük, amen-
nyibe a mozgósítás kerülni fog. 

Éj mégis mozgósítanak. Igaza volt 
annak az államfértiunak,  aki azt mon-
dotta, hogy Bosznia-Hercegovinára nin-
csen, nem voit és nem is lesz szüksé-
günk. 

Most minden bajt az okupált tarto-
mányok okoznak, amelyekre még béké-
ben is ráfizetünk. 

Ismerjük a történelmet. Elmondhat 
juk, hogy annyi és huzamos háborús 
világ egy országban sem volt, mint ná-
lunk. 

ÉJ azért is megtanulhattuk, hogy a 
háborús világ telte tönkre nemzetünket, 
kulturánkat, gazdaságunkat. 

Ezért rcuies előttünk minden háború 
s ezert tartózkodjunk minden aktív be-
avatkozástól addig amig feltétlenül  nem 
muszáj vagyis leterdekünk kockáztatva 
nincsen. 

Pusztaiéban népies iparunk. 
Az ipar természetes fejlődése  a gyáripar 

javára nyilván fokozatosan  és következetesen 
fogyasztja  a háziipart. Felszabadítja ezzel és 
más munkára tereli azt az erőt, mely eddig a 
házi felszerelés  és ruházat elkészítésére le-
kötötte a háztartás idejének és munkaképes-
ségének jórészét. Ez Így rendjén is van. A 
szükségleteket olcsóbban állítja eló a gyár, a 
nép pedig biztosabb keresethez jut, ba az 
ipari muukát gyárakban végz\ s nem otthon, 
primitív eszközökkel, pusztán kézi erővel. A 
baj csak az, hogy ezenközben elvesznek azok 
a sajátosságok, mik a népi ipart bizonyos 
nemzeti jelleggel öntik el. 

A népek kulturális fejlődése  egyúttal ni-
vellálja és ínternacionálissá teszi iparunkat 
A házi bereudezés és a ruházat például ma 
már nem minden kulturembernél egyforma  s 
a nép fiaiból  is azok, a kik a városokba szi-
várognak, hamarosan elhagyják azokat az et-
nográfiai  különösségeket, mik lélekben és ru-
házatban nemzetek és nemzetiségek szerint 
felismerhetőkké  tették őket. A hetyke rámás 
csizmát felváltja  a cúgos cipő, a gubát, köd-
mönt, szlirt a nemzetközi formájú  télikabát. 
Ma még nem kell ugyan attól tartani, hogy a 
népies viselet veszendőbe megy, de a nivellá-
lódás természetes célja az, hogy a falu  népét 
is felszívja.  Nagy területeken szükségtelenné 
vált már a szUrszabó.nesterség, s félő,  hogy 
idő multán megszűnik a falvakban  is. Mert a 
nemzeti jelleghez való ragaszkodás bellii és 
kívül, arányosan gyengül a kozmopolita élet-
telfogás  és ipar térfoglalásával. 

A népi ipar bizonyos megkülönböztető mű-
vészi elemeket teremtett meg. Kezdve a sá-
torverésen, a lakóház összeeszkábálásán, vé-
gezve a zománcos ötvösmllvességen, minden-

A „ C S I K I L A P O K " T Á R C Á J A . 
A SZŐKE  GKÓFXŐ, 

Netten  rám még egyszer mosolyogva 
Tegye  ajkát  ide  ajakamra 
Óh szorítson  még esek egyszer  a kebléhez 
Hadd  érjen a rohám rutája széléhez. 

Bontsa ki előttem  stőke  baját 
Hófehér  karjával  öleljen át 
Hogy  legy.en még egyszer derült  az égbolt 
Csókoljon  meg amint előszőr  csókolt. 

M á t r a i F e r e n o B é l a . 

M i l a n o — G e n o v a — N i z z a . 
- Irta: Dr. Élthes Gyula. — 

Nizza, 1912. szeptember hó. 
E három, idegenektől sürün látogatott városról 

szintén annyit irtak már, hogy njat feljegyezni 
róluk nem lehet. Mindazonáltal nem lesz talán 
érdektelen egy pár pillanatnyi benyomásról meg-
emlékezni, melyek as idegent önkénytelenül meg-
kapják. 

* * 

• 
Milano nem hiába as olaszok büszkesége, mert 

mindjárt első pillanatra a nagyobb méretű, modern 
város benyomását kelti. A belvárosban szép, tágas 
utcái Ízléses palotasorokkal, nyüzsgő emheráradat, 
élénk villamos forgalom,  sttrfln  robogó autobu-
sok azok, melyek a nagy várost első tekintetre 
elárulják a? idegen előtt 

Milánót az idegenek nagy tömegei keresik (el. 
A forgalom  középpontja a Dom-tér, mely felé  ál-
landóan nagy emberáradat hömpölyög. Az ujabban 
megnagyobbított téren méltán bámulat tárgya a 
mintegy hétszáz éves székesegyház, melynek ter-

veit AZ olasz épitészet nagyjai alkották és ame-
lyeu számtalau híres építő mii vész dolgozott. Nem 
kevesebb, inint 2000 márványszoborral ékeskedik 
a don:, mely egészben véve lebilincselő hatást gya-
korol a szemlélőre. £1 is vannak telve vele az 
olaszok, kik nein győzik eléggé méltatui az idege-
nek előtt A székesegyház körül az idegeu alig 
tudja lerázni nyakáról az alkalmatlau árusokat, kik 
a dóin sokszorosított képeit kínálgatják nagy jó 
szivveL A dom belől pazar luxussal van kiállítva 
és művészi festményekben  bővelkedik. Egyébként 
vannak Milanonak sokkal régibb, örökbecsű temp-
lomai, melyek hatalmas történeti múltra tekiuthet-
nek vissza. 

Milano és az ide sereglett idegenek elitjének 
találkozó helye a Galleria Vittorio Emanuele, mely 
Európa egyik legszebb fiedett  árucsarnoka. Ezelőtt 
mintegy uegyven évvel H millió líráért építették. 
Gyönyörű kirakatai előtt az idegenek nagy és stirü 
csoportokban láthatók.* 

Milano tizenkét színháza közül a legjelenté-
kenyebb a Teatro alia Scala, melyet a milanói ola-
szok a világ legelső színházának büszkén nevez-
nek. Az előcsarnokban a belépőt Danízetti, Verdi, 
Bellini és itossini szobrai fogadják.  Az idegenek-
nek pénzért mutogatják és magyarázzák a szinhár 
zat. A színház akusztikája csakugyan legelső a 
világ színházai között. Egy gyenge tapsot is több-
szörösen visszaad. A hataliuus színházban 3600 
nézőhely van, ennek dacára három perc alatt telt-
ház esetén is kiüríthető. Huszonnégy kyárója van. 
Az előkelő milanói családok saját páholyokkal bír-
nak már az építés idejétől kezdve. Minden ilyen 
páholynak külön-külön berendezett, tágas és ké-
nyeim' s szeparéja van. A színpad maga 50 méter 
hosszú, 44 m. széles, világítását 4000 villany-
lámpa szolgáltatja. Ezen a hatalmas színpadon egy 
nagy ballet alkalmával egy elefánt,  hosz ló és 
négyszáz táncosnő jelenik meg. A színpad tíz mé-

ter mély és műszaki felszerelése  is figyelemre 
uiéltó. 

Milano ipar és kereskedelem tekintetében az 
olasz^ városok között elsőrangú helyet foglal  el. 
Nagyiparos telepei föleg  K városon kivül vannak, 
ezért a város tiszta levegőjével kellemessé teszi 
a tartózkodást. 

Közlekedési eszközei, lőképeu a jó és olcsó 
villamos, továbbá egy nagy társaság automobil-
járatai, itt az auto-taxi kifogástalanul  működik, de 
Budapest még uem jutott idáig. 

Milano nagyszerű nevezetességeit ma már ha-
talmas kötetek ismertetik. 

* 

Genova a Földközi tenger egyik legnagyobb 
és legszebb kikötőjében, tuluyouiólag magas he-
gyekre vau építve. A város a tengerpartot auiti-
teátrumszerű alakban övezi és az idegennek nagy-
szerű kilátást nyújt. Ujabbau régi, szűk utcái el-
tüunek s helyűkbe széles, fasoros  utcákon hatal-
mas palotasorok keletkeznek. Ilyen modern képet 
uyujt uiost Genova a város forgalmas  részein. 

Az idegennek feltűnik,  hogy a város majdnem 
kivétel nélkül, magas, &—G emeletes házakból áll, 
melyek külsőleg teljesen egyező, kaszárnya rend-
szerű építkezést mutatnak. Ez az építkezés és az 
ablakok zöld zsalui kissé hidegen hagyják a szem-
lélőt. Egyébként Geuova hatalmas és rendkívül 
élénk ipari gócpont, melynek fejlődése  a nagy vá-
rosokkal lépést tart 

Utcáin villamosok, autobnsok, omnibuszok és 
bérkocsik igen sűrűn közlekednek. Maga a város 
is nagy forgalmat  ad, de az idegenek még nagyobb 
számban keresik fel,  mint Milánót 

Kikötőjében, — mely egy nagy félkörben  nyú-
lik el — a hajók egész raja 'horgonyoz. Közelé-
ben a 125 méter magas világítótorony tűuik feL 
Rakodói mintegy tiz kilóiuéter hosszban nyúlnak 
el a tengerparton. 

Ilyen kellemes kirándulóhelye a Lidó, mely a 
tengerpart nmntén egészen uj alkotás és már is 
keresett hply lett Gyönyörű sétányai és parkjai 
kellemes szórakozásai, liirdőí Genova legszebb ré-
szét teszik ki. 

Genova látképe valóságos panoráma. Belváro-
sában két hatalmas alagút köti össze a város két 
részét Templomai történeti becscsel bírnak s tul 
vannak halmozva festményekkel  ie díszítésekkel. 
Az idegen alig hiszi el, hogy e városnak egyedül 
82 temploma van. 

Ami Genovában a legnagyobb csodálatot kelti, 
az kétségtelenül a párját ritkító, pazar síremlé-
kekben bővelkedő Campo santo. Ez a világ leg-
első és legszebb temetője. Hatalmas területen, egy 
völgyben fekszik,  szabályszerű négyszög alakban. 
A temetkezés a több emeletnyi épülettömegben kö-
röskörül, kriptaszerűen történik. Tökéletesen be-
rendezett krematoriuma van, mivel az olaszok a 
h&lotthamvasztástól nem idegenkednek, mint a mind-
jobban szaporodó, falba  vágott kamarácskák bi-
zonyítanak. Maguk a síremlékek az olasz szobrá-
szat remekei. Majdnem mindeniket hatalmas ale-
gorikus képek és csoportok ékesítik, tnlnyomólag 
márványból alkotva. E temető alapos megtekinté-
sére nem elégendő egy nap. Az idegenek állandóan 
sűrűn látogatják e csodás kegyelethelyet 

* 

Nizza minden izében francia.  Idegenforgalma 
szintén rendkívül nagy. Az idegent első sorban as 
lepi meg, hogy mindenütt majdnem francia  saót 
hall. Ennek oka abban rejlik, hogy a francia  a 
németet nem szívesen használja, még ha birja is. 

Nizzának háromszáz szállodájában is csak a 
francia  szó járja. Dacára e sok szállodának, Niz-
zának még sincs tul sok hotelje. Ez a háromszáz 
szálloda majdnem mindig zsúfolva  van, a téli idő. 
szakban pedig egyáltalában nem elegendő. Ennek a K 
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ben dai fonnák,  Bajátoe motívumok és Jelleg-
telen rendszer nyilvánultak meg. As egész 
középkoron át rilághlrB volt a magyar ötvös-
ség és aománcmUveink, • sajátos rekesz- is 
sodronjzomáocmBvek kapóéak voltak minden 
felé.  Mázos edényeinknek meg volt az a köny-
nyen felismerhető,  értékes jellegzetessége, ami 
van, mondjuk, a messeni porcellánnak a 
római terra sigillata-nak. Kardca ÍJBZ áraink, 
kocsigyárlók, szűcsök, vargák, csúmadiák, 
fazekasok,  szabók, kádárok és takácsok, a 
szövőfonó  mesterség sokféle  mívesei mind 
fel  tudtak matatni munkájukban valami kü-
lönváló karaktert, amivel bizonyították ma-
gyaros voltakat, önállóságukat és művészi 
képesbégűket Hanyatlásával a népi iparnak 
természetszerűleg megfogyatkoznak  esek a 
elkülönítő vonások is eltűnnek a művészi ele-
mek a mesterségből. 

A magyar nép művészetének kutatói ke-
servesen tapasztalják, bogy a magyar, szé-
kely falvakban  rohamosan fogy  a művészi 
kedv a Baját haBználatra készült ipari cikkek 
előállításában. A díszesen kifaragott  és szí-
nezett hires székely kapafélfától,  a cifrán  fa-
ragott bicskától, a cifrán  varrott szűrig min-
denben kezd valami nyári szürkeség pusztí-
tani. Találunk faragványokat  éa hímzéseket, 
vésetteket éa másokat, melyeknek Bzine, vo 
nalrendszere a egész beállítása egy ősi mű-
vészet megható erejével szól, de már alig 
akad, aki megértené-annak szavát B a fárad-
ságos munka helyett inkább gyári cikket vá-
lását a nép fia.  melyek egyáltalán nem ve-
tettek rá gondot, bogy ellessék a népi ipar 
formáit  és motívumait s fentartiák  annak 
sajátosaágait. 

Ezen a .ponton válik szükségessé és köz-
érdekűvé annak emlegetése, bogy van-e saj-
nálni való a népipar hanyatlásán s majdnem 
pusztulásán a gyáriparral szemben ? A dolgok 
természetes rendje szerint azon helyeket ki-
véve, hol ipari gócpontok nem fejlődhetnek  ki, 
ez nem lenne baj. Baj azonban, hogy a gyár 
ipar nem igyekszik megőrizni produktumai-
ban azokat a müvéazi Bajátságokat, mik ipar-
cikkeiket összeköttetésbe hoznák a népi ipar 
kiszorított, elnyomott, szükségtelenné vált 
készítményeivel s nem tartja fenn  azokat a 
népi és nemzeti megkülönböztető formákat  és 
művészi megnyilatkozásokat, mik egy évezre-
den át székelylyé tették ennek a népnek szük-
ségleti tárgyait, s ót magát is. 

A z uj magyar püspökség. 
— Ir t a : F ö l d e s Z o l t á n . — 

Véger Béla, buzásbesenyól tanítótól levelet 
kaptam, amely Igen érdekes dolgokat tar-

Elmondja a levél Írója, hogy a környék 
románjai erősen érdeklődnek az nj püspökség 
iránt. A görög katholikus (vérbeli oláh) megye 
gondnok felkereste  őt és kérdezősködött, bogy 
miképpen csatlakozhatnak ók is az uj egy-
házhoz ? 

Kijelentette, bogy a római magyar szertar-
tású egyházhoz is bármely percben csatlakoz-
nának, csak a szentmise nyelve ne volna latib, 
hanem magyar. 

Szinte hihetetlenül hangzik. De tény és 
való, bogy az erdélyi oláh köznép javarésze 
— kivált a Mezőségen — nagyon szivesen 
válnék magyarrá. Nem magyar gyűlölő éa be-
látja, hogy jobb lenne a hatalmas AUam oltalmát 
élvezni, sőt teljesen magyarrá lenni, összeol-
vadni az államhatalomtól dédelgetett népfaj-
jal. Kezdenek okosan gondolkozni. Lehet, bogy 
inkább célszerűségi okokból, de hiszen az mind-
egy, az a fő,  hogy az njonnan kialakuló moz-
galom kedvez a nemzeti áUam eszméjének... 

A főgondnok  azt mondta továbbá Véger 
Béla tanítónak, hogy nagy kedvük van ma-
gyar nyelvű istentisztelethez, mert ezt a te-
kintélyes nyelvet nagy előszeretettel beszélik, 
de mivel ezt nem találják föl  a róm. kath 
egyházban, jobban mondva a latin ritusu egy-
háztestben, — keresik a görög katholikus ma-
gyar egyházhoz való csatlakozás módját és 
alkalmát Határozottan kijelentette, bogy a nép 
— csaknem mindenütt — szeretne az államtól 
gyámolított uj egyház zászlója alá Borakozni. 
EB fölkérte  a tanítót, járjon utánna mi módon le-
hetne az első lépést megtenni ez irányban? 

Lám, ebből az esetből 1B kitetszik, bogy 
maga az oláh köznép szivesen egyesülne a 
magyarsággal. Az nem sokat törődik a dáko-
román utópiával és a Ooga Oktáviánok fel-
lengzős, soha át nem értett fantazmagóriái-
val. Ha azt a néhány szájas papot a kongruá-
nak ügyes kezelésével elhallgattatnák s egy-
néhány zsebéredolgozó advokátot lefülelnének 
a legnagyobb csönd lenne a nemzetiségek ber-
keiben... Csudálatos, bogy egy néhány ügyes 
(vagy inkább: ügyefogyott)  ügyvéd meg becc-
pópa — élén egy pár .magyar nemes' püs-
pökkel... — olyan pompásan betanult nemze-
tiségi macskazenét óbógat a vén Európa na-
gyothalló füleibe,  bogy azt hiszik, hogy az 
egész aromán nemzet" áll a hátuk mögötti.. 

Pedig az az okos paraszt már nem igen hall-
gat az „urakra*, akik .olyanokat beszélnek, 
bogy meg sem érti az ember"... 

Különben én, aki szintén Ismerem a ma-
rosszéki és mezőségi viszonyokat, a magyar-
sághoz való meleg vonzódásnak gyakorta lát-
tam egy-egy érdekes megnyilatkozását A rom. 
kath. (magyar nyelvű) missziók alkalmával 
mindég sok az oláh pap és közrendbeli hall-
gató. A latin rítusra való áttérés gyakori. Ami-
kor még dr. Kászonyi Alajos volt a kereló 
szentpáli plébános, mindég számosan jelentek 
meg az oláhok közül a szentpáli és besenyői 
magyar Istentiszteleteken. Az oláh papok is 
százszorta türelmesebbek ezen a vidéken, mint 
talán másutt 

Ez alkalommal megemlítem, hogy nagyon 
örvendetes dolog Vaslábnak a bekebelezése. 
De be kellene venni Gyergyóhollót, Bélbort, 
Tölgyest és Békást is az uj egyházba. Vár-
hegyből csak egy nebány család jelöltetett ki; 
holott be kellene kebelezni az egész községet 
és Salamást is vele együtt. 

Nagyon okos dolog volt az qj egyházme-
gye szervezése. Végtelenül érdemes, Űgye9, 
hazafias  intézkedés. Most azonban fejleszteni 
kell a kereteit, kl kell terjeszteni az uj püs-
pökség fenhatóságát  minél nagyobb területre. 

Nincsen hazai müvészetiink. 
A talentumok, kik mindig függnek  a ta-

lajtól, amelyben teremnek és a milien-től, a 
melyben munkálkodnak, nem találnak nálunk 
kellő táplálékot, hogy teljességükben felvirá-
gozhassanak és érett, édes gyümölcsöket hoz-
hassanak. Az európai eszmék éB pedig az ér-
tékesek csak ugy, mint a semmitsem érők, 
megtalálják ugyan az utat mihozzánk ÍB, de 
mire ideérnek, már útközben testetlen és tar-
talmatlan Scblagwortokká váltak. Nincs mi-
nálunk Bem szellemi áramlat, sem szellemi 
harc, sem a művészetben, sem az irodalom-
ban, sem a tudományban. Utána hadarjuk mi 
a külföldnek  legelny úttebb hazugságait és ön-
ámításait is, anélkül, bogy csak gondolkoz-
i áuk is Aki ez ellen fellázad,  azt hogy kapa-
citálnánk, hanem mint „különc'-öt egyBzerüen 
ignoráljuk, hacsak ez által nem állt útjába az 
uralkodó oligarchák pillanatnyi érdekeinek. — 
De még akkor sem veszélyes a dolog. 

Egy kis kiabálás, egy kis veszekedés éa 
azután áttérés a napirendre. Minden csak a 
pillanaté. Beszélünk ugyan sokat a múltról és 
ütjük a mellünket annak a dicsőségeért, de 
azt ÍB csak a pillanat szolgálatában. A jövőro 
senkisem gondol. Azért nem is törődik .ko-
moly" ember irodalmi vagy művészeti áram-
latokkal. Még akkor sem, ba kellemetlenekké 
válnak. Azokat elintézik egy frázisdus  beszéd 
del, vagy egy rövidlátó hivatalos rendelettel. 

Mert senkisem törekszik tnl a pillanaton, még 
kevéabbé pedig önönmagán tnl; minden csak 
felszín.  — Nem vagyunk mi lovagias-tüzesek, 
hanem józanok, nem méltóságteljes komolyak, 
hanem józanok, még csak politikailag okosak 
Bem vagyunk, hanem csak józanok. Mi a buza 
országa vagyunk, hanem csak józanok. Ml a 
buza országa vagyunk. Busa vetés, búzaara-
tás, búzaárak: ezek a mi nagy problémáink. 

A művészet nálunk még mindig az a régi 
semmitmondó szent báromság .a szép, az 
igaz, a jó", mely egy fogalom  nélküli BZÓ 
helyébe hármat tesz. Irodalom nálunk az, ami 
nyomatik, megfizettetik  és a hivatalos birálat 
részéről dicsértetik. A tudomány pedig vagy 
tanár, vagy hivatal. 

Egy eszmének, egy remekműnek, vagy 
pláne egy könyvnek kezdeményező értéket tu-
lajdonítani, ez már csak az „idealisztikus" bo-
londok dolga. A többi a józan világ a kenyér 
körül forog  és pedig jó, lágy és fehér  buza-
kenyér körül. 

Ahány kulturális intézményünk van, az 
mind csak utánzása a külföldi  példáknak éa 
pedig céltudatosság nélkül utánoztuk derűra-
borura a franciát,  az angolt, a németet, és 
bárki mást De ezzel nem törődik még a leg-
dühöBebb chauvinista sem. Csak hozzuk rá a 
magyar gúnyát, ne nézzük art, vájjon meg-
felel-e  az intézmény hazai lényegünknek és 
hazai szokásainknak. 8 igy van ez a művé-
szetben, az irodalomban és a tudományban is. 
Mindazokat, akik nemzeti művészetet akar-
nak teremteni, kik vissza akarnának térni a 
valóságos magyar népéletre és a magyar 
néphagyományokra, megszabadulva a szósab-
lontól, azokat kinevetik éa kigúnyolják, mig 
azok az irodalmi, művészeti éa gazdasági férc-
művek, melyek csak gyenge lenyomatai az 
idegen példáknak, melyekről lerí a nyomdok-
taposás, a legdűbösebb chauvinista lármázok 
részéről osztatlan tetszéssel találkoznak, csak 
azért, mert az itt dívó szólásmód szerint 
.európai színvonalon* állanak. 

Hát csoda-e, ba ilyen körülmények között 
legjobb íróink és művészeink hátat fordítanak 
az olyan politikának, annak a közéletnek, 
mely szellemi szegénységénél fogva  csupa 
külsőségekben nyilvánul és egéBzen kimerül a 
napi eseményekben éa azoknak pusztán sze-
mélyes ügyeiben. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
— Majláth püspök ezüstmiseje. Gyula-

fehérvárról  irják, hogy gróf  Majláth Gusztáv 
erdélyi kath. püspök vasárnap mondta ott a 
székesegy házban ezüstmiséjét egész CBendben, 
zajtalanul, mert a püspök kerülni akarta, az 
ünneplést. A templom mindamellett megtelt 
előkeld közönséggel, amelynek soraiból szá-
mosan üdvözölték a főpapot  huszonötévé^ 
ezüstmiséje alkalmából. 

azaz oka, hogy Xontekarlóhoz mindössze félórányira 
van és éghajlata rendkívül enyhe és keüemes. 

Nizzából a gyorsvonatok az idegeneket majd-
nem minden órában éjjel-nappal viazik. Hontekar-
lóba, hová külön villamosok is közlekednek. Ezen-
kívül a közelben vannak az illatszergyárak is, mi 
a legtöbb idegen énleklőiését felkelti,  mert az itt 
készült ülatszerek a világ minden részében logyasz-
ta* tárgyai. 

A város egy kanyargó tenger öbölben fekszik. 
Az öböl nagyobb hajókkal való közlekedésie nem 
alkalmas, kikötője nincsen, ezért abban inkább csak 
kevés száma halászbárka közlekedik. 

A tengerpart egéaz hosszában filnlőkkel  bőven 
el van látva. A tengerre itt is csnpasz hegy-
csúcsok meredeznek. £ kőbősége folytán  házai 
majdnem kizárólag köböl épülnek és itt is felnyúl-
nak 6—7 emeletig. Építkezései tehát aránylag ke-
vésbé kerülnek. 

Az éghajlat páratlanul enyhe. Szélmentes ten-
geröbölben feküdvén,  az évnek szeptember és ok-
tóber hónapjaiban is még forró  napok vannak. Az 
idegenek e kedvező éghajlatért szivesen kere-
sik fel. 

Nizzának különösen közlekedési eszközeik első-
rangnak. Villamos vasntjai három oeztálylyal bír-
nak és osztályonként külön kocsikkal közlekednek, 
akárcsak ami személyvonataink. Tarifája  olcsó, 
nem k hasonlítható a budapestihez, — mi külön-
ben külföldre  általában áll, emeűett villamossainak 
közlekedése ideális. Torlódást vagy vonal zavart 
látni nem lehet sehol. Ha a nizzai polgártárs a 
budapesti Kálvin-térre jönne, bizony visszakérné 
a pénzét a Közútitól. A Közlekedést ezenkívül fenn 
tartják a bérkocsik és automobilok, melyeknek se 
szere,» száma. Mindkettő taxaméterrel van ellátva. 

A varos bonlevardjai nagy forgalmúak,  de 
tiszták. Igen szép középületei, sétaterei vaunak. 
Általában a modern városrendezést bizonyítja min-
den. A tengerparton magán vonja a közügy elmet 
a cölöpökre, a tenger fölé  épített szép kaszinó. 
Elegáns kávéházaiban ebéd ntán is zene játszik. 
Vaaoti állomása nagy személy és teherforgalmat 
bonyolít le. Az egymásután érkező vonatokat a szál-
lodáik fogadó  személyzetének phallanxja fogadja. 

Yasntról szólva kelkmeaen hat aa utasokra 
ugy tt olasz, mint a francia  vasutaknak — sajnos 
— náhmk nélkülözött az aa üzletszabálya, hogy 
Mnúly távolságra, sőt még a két állam között ia 

tonr-retonr jegyek válthatók éa az utasnak jogá-
ban áű minden bejelentés, irka-firka  nélkül jegyét 
többször ée napokra ia megszakítani, miután egy 
Uyen tonr-retour jegy érvényessége hatvan napig 
tart Aki tudja ami vasutjaink ceremonios eljárását 
az utvonalak mindössze 24 órás megszakításainál, 
az maradinak kell tartsa államvasutaínk ez ósdi 
és a közönségre állandóan zaklatással jdró eljárást. 

Nizza szintéu kifejlett,  rendkívül élénk ipar és 
kereskedelemmel bir. Általában a legjobban virágzó 
városok közé tartozik. Nemcsak az idegenek láto-
gatják, hanem ujabban államfők  is találkoznak e 
mozgalmas városban. 

Ötven nyakkendő történetéből. 
Irta: /férnenes  Antal. 

Hollanda Mária egy Bzép napon Kertész 
Elemér tanítónak esküdött örök hűséget Az óta 
boldogan élnek. Szerény otthonuk egy alig 
pár száz lelket számláló havastanyán van. Nem 
régen még teljesen azük terület volt a fa-
lucska abban az értelemben, hogy a kultúrá-
nak még gyöngéd lehelete sem érintette. A 
magas kormány a művelődésnek itt is otthont 
teremtett, hogy természeti állapotából kiemelje 
a maroknyi oláh fészket 

Teljesség kedvéért még azt ÍB megjegyzem, 
hogy a kis falucska  közigazgatásilag egyik 
3—4 km-re eső nagyközségnek flllája. 

Egy ilyen pezsgő élettől elzárt, havasi bér-
cek és fenyvesek  övezte hely, amily poétikus 
és szép nyáron, ép oly szürke itt az élettélen. 

A szórakoztató alkalmakról álmodni Bem 
lehet Itt s a rokonok és barátok közellétét sem 
élvezhetni. 

A fiatal  házaspárnak ilyetén Jutott volna 
az unalomból quantum satis — Ak azonban kifog-
tak az élet egyhangúságán. 

Ha beleunt a tanitó ur az apostolkodáaba 
az oláh nebulóknak valamely általuk kevéabbé 
ismert magyar szent napjára szünetet adott, s 
örömére a szent napnak Ilyenkor el-ellátoga-
tou a szomszéd községbe egy-egy Jé alsóra. 

Minthogy a tanfelügyelő  ur nem is igen 
zaklatta hivatalos látogatásaival a félreeső  is-
kolát, a tanitó ur zavartalanul élhetett az al-
sózásnak ad infinitum. 

Neje, mint a családi szentély hü őre nem 
vágyott, ex^urziókra. Otthon maradt. S mig 
férje  szorgalmasan forgatta  az ördög bibliáját 
ő a népnevelés szent hivatásának szentelte 
szabad idejének egy részét, miből kijutott az 
olvasgatásra no meg a tanya népével való 
éiintkezésre Is. Attól az időtől kezdve, hogy 
a tanitóué egyik-másik szegényebb tanulónak 
éhségét alamizsnájával csillapltgatta, jósága 
csakhamar a falu  népének köztudatába dobó-
dott. Úgyannyira, hogy a tanya ifjai  és vénei 
ugy beszéltek róla mint védangyalukról. 

Hogy a nagyszeretetet kiérdemelje az olá-
hokat kunyhóikban ia felkereste.  S zajtalanul 
elismerést nem hajhászva terjesztette a ma-
gyar honszerelmet. 

Minek lett is eredménye, mert a tanitónét 
tanítványai bizalom fejében  uton-utfélen  „Mária 
nén" megszólítással tisztelték meg. 

Ez azonban nem hozta kl ót sodrából, sőt 
jókat nevetett ilyenkor az eredetiségen. 

A Bzabad órákban ót is felkeresték,  a ta-
nítványok, hogy megkérdezzék: „hogy érzi 
magát Márt nén az idegen kenyeren" ? a hogy 
a tanitó nr távollétében éjjel nem remeg-e a 
kísértetektől, Bzellemektől.... Egy-egy ilyen 
vidám csevegés során a nép gyerekes gondo-
latvilága egy-egy kitűnő ötletettámasztottbenno. 

A tréfás  ötletekkel rendesen vagy férjét 
vagy a népét hozta komikus helyzetbe. Erről 
beszél a krónika egyik feljegyzése  is. 

Történt u.-1., hogy as elmúlt évek egyike 
májusának Idusára tanitógyűlést hirdettek ai 
anyaközségbe. 

& természet ébredése, a vidék klea ha-
vasi tájképei ide vonzották fdlös  Bzámmai a 
vármegye tanítóságának ssíne-javát, A gyűlés 

a Bzőnyegen forgó  komolyabb kérdések miatt 
nyomott hangulatban folyt 

A szürke hangulat sehogy Bem illett a 
természet feltámadásához.  A kis göröngytől 
elkezdve a hegy óriásokig mindenen kivert az 
élet, örömmámorban úszott. A rozzant iskola 
ablakán a nap is bekandikált, hogy májusi 
fénnyel,  hangulattal aranyozza ba azt 

A májusi hangulat fellelkesítette  a tanitó-
tábort is, s a délutánt a havaB tanyai kör-
nyéki természeti szépségek megtekintésére 
fordította. 

A természet nagy csattanóinak megtekin-
tését hangulatos mqjális követte ; mialatt ki-
váló becsben részesült a zsivány pecsenye s 
ennek temetője a jó homoki bor. 

A .nunc est bibendum*, javában hang-
zott A jókedvbe már mindannyian belemár-
tották leikeiket, mikor a természet, mert ta-
lán megirigyelte a mulató kompánia széles jó 
kedvét, komor arcot öltött s alaposan meg-
áztatta a mulató tábort 

A nap is elbajai készült már a föld  alá. 
S pihenőre intette Bachus gyermekeit. 

Kertéaa tanitó szűkös lakása miatt csak 
a tanfelügyelőt  segédjével s két igazgatótani-
tót fogadhatta  vendégeinek. A mulató gárda 
többi tagja meg a közeli községben térhetett 
nyugovóra. 

Nunc venio ad optimum. A gyűlés napján 
történt, hogy Kertészné rábukkant félje  ko-
pott nyakkendőire a deákkori emlékekre... 

íme I — gondolá magában, nem csodálkozom 
e régiségtáron... mert féljem  máskép is szen-
vedélyes régiséggyűjtő, csakhogy kifogok  e 
szenvedélyén... 

Ugy is lett 
A rá nézve érdemes és nem mindennapos 

régiségtár láttára kitűnő ötlete támadt 
Ai oláh 1 0 nebulónak még aznap délelőtt 

kiosztott 60 nyakkendőt s amolyan hivatalos 
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— Csikvármegye törvényhatóságának 
állandó választmánya október 12-én délelőtt 
10 órakor ülést tartott, melyen az októberi 
taxi rendes közgyüléaen sorra kerttló tárgyak 
lettek a gyűlésre előkészítve. 

— KAalgaagatáal bizottoág flláae.  Csik-
vánnegye közigazgatási bizottsága folyó  hí 14-án 
tartotta Fejér Sándor alispán elnöklete mellett ren-
des havi gyűlését A t á r g y s o r o z a t egyik 
legfontosabb  pontját képMte az, hogy a bizottság 
felintüag  fog  a p é n z ü g y m i n i s z t e r h e z 
fordulni,  hogy tekintettel a sok elemi csa-
pásra az adókat engedje el éB a folyamatban  lévő 
«lók behajtását függessze  feL  Egyebekben a bi-
zottság az előadók jelentéseit és javaslatát tudo-
másul vett.- és elfogadta. 

— Halálosai. A városunkban la dühöngő 
tífusz-betegségnek  megrendítő áldozata van. 
Dr. Bálint Vilmos Ügyvédjelölt Bálint Ignácz 
dánfalvi  birtokos nagy reményekre jogosító de-
rék, szorgalmas fia  rövid idő alatt a járvány 
betegségben meghalt Alig két hete még dr. 
Imecs János irodájában működött éB csak a 
betegségének első napján ment haza meg-
halni. 

— Uj tanfolyam  saáiadosok résaére. 
A király legfelsőbb  elhatározásával jóváhagyta 
a csapatoknál szolgáló századosok (kapitányok) 
részére szervezett információs  tanfolyamok 
felállítását.  A tanfolyamra  behivják a gyalog-
ság, a vadászezredek, a lovasság és a tüzér-
ség, valamint a műszaki éa forgalmi  csapatok 
századosait, illetve kapitányait, akik az őr-
nagyi rangba való előléptetésre általánosság-
ban alkalmasak te a caapatparancsnokságra 
való gyakorlati alkalmasságukat már kimu-
tatták. A behívások az 1902. május l-l rang-
nál kezdődnek Ennél rangidősebb Bzázadosok, 
illetve kapitányok a behívástól kizárattak. Az 
első tanfolyam  1913. február  közepén kezdi 
meg működését 

— A ráköti templom kirablása. Pén-
tekről szombatra virradó éjjel ismeretlen tet-
tesek a csikrákosi róm. kath. templomba be-
törtek éB az egyházi edényeket, kelyheket s 
a szentségtartót ellopták. Ezen vakmerő rab 
lás páratlanul áll a maga nemében, — a ki-
zártnak tarunk, hogy a tettesek mások mint 
idegen munkások lehettek volna. A csendőr-
ség széles körű nyomozástj indított, azonban 
lapunk zártáig még eredménytelenül. 

— Tea-eatély. A József  kir. herceg Sza-
natórium Egyesület csíkszeredai fiókja,  P. Mikó 
l'ona és Qyalókay Sándorné védnöksége, Dr. 
Fejér Antalné és Fejér Sándorné elnöksége 
alatt, 1912. évi október hó 19-én (szombaton) a 
Vigadó összes termeiben, a csiki tüdőbetegek 
javára élőképekkel kapcsolatos Tea-Üstéiyt ren-
dez. Ez alkalommal a következő képek lesznek 
bemutatva. Imádság (Uunier) Vitályoa Jolánka és 
Bodor Jolánka. Artatlanság(Bisson) Szacsvay Nel-
like. Kis pletykafészek  (Kuaemann) Nagy Bözsi, 
Fejer Dóriké, Beöthy Etuska és Erzsike. Ábrán-
dozó (Asti) Molnár Mariska. Auor (Bougereau) 

tekintéllyel kihirdette, hogy másnap a tanitó 
urnák, névűnnepe lesz. S az ő iránta való 
tisztelet kifejezéséül  másnap mindannyian nyak 
kendőaen jelenjenek meg az iskolában. Ez 
szigora parancs, szólt a taaitóné s megsze-
gője büntetésben részesül. A tanitóné Bzavai 
nem jutottak a falrahányt  borsó szerepére, 
mert másnap minden nebuló szokásos nem-
zeti viseletben, bocskorra!, kieresztett inggel 
bundával s nyakkendővel nyakán jelent meg 
az iskolában. 

A tanitóné, mert nem remélt iskolalátoga-
tás elibe nézhetett; halálfélelmet  élt át. 

De mindhiába, mert másnap rendelete sze-
rint 60 nyakkendős deákja volt az iskolának. 
A tanfelügyelő  nr s kísérete a látogatás alatt 
bámulta a szokatlan nemzeti viseletet B mint 
különlegességnek találgatta okát; azonban 
eredménytelenül. A tanitó momentán rájött 
felesége  kieszelt cselére. 

A tanfelügyelő  nr kénlezósködésére azon-
ban azzal vágta kl magát, hogy ezt a kér-
dést mint qj tanító tanulmányozta már, de 
titkát felfedezni  nem sikerült még. 

A véletlen napfényre  hozta mégis az ér-
dekes etnograflkum  mikéntjét 

A tanfelügyelő  ur a nyelvtanból examlna-
nálandó kérdést intézett egyik fiúhoz. 

Nikuláj mond) egy főnevet  I 
— Tanuló: nyakravaló. 
— Tanfelügyelő:  a főnév  meg van, hogy 

csinálnál ebből egy mondatot? 
— Fiu: ha a főnévről  valamit állítanék, 

mondanék. 
Tanfelügyelő:  Rajta I 
Tanuló i a nyakravalót Márl néni adta. 
— Kl az a Mári néni ? 
— Az asszon, a tanyitó uré — felelt  a 

nebuló, mire hangos kacajra fakadtak  as is-
kolalátogatók. A fiu  a nyelvtanból ugy ahogy 
teleit., a tanfelügyelő  ur pedig ezután hiva-
talos látogatásaival gyakrabban megtisztelte a 
tanyai Iskolát.. 

Nagy Boriska. Szeszély (Pereda) Bece AnnuSka. 
Gyermek Jézus (Dagnant) Becze Gyurka. Kol-
duló barát (Frapp..) Kovács Gábor. VarázB-
forráa  Kovács Mariska. Ku-knkk (Van Beers) 
Szász Paula. Melodia (Hébert) Dr. Uj falusi 
Jenőné. A tavasz (Bíson) Székely Kózsíka, Pár-
baj-jelenet dr. Gaál Endre és Becze Gábor. 
Amalfl  (Salles) Kolonls Viola. VirágfUzér  (S. 
de Belzim) Merza Rezsőné, A fiatalság  (Balla-
voiue) Bartha Irén. Rabnő (Biason) dr. Székely 
Manóné. A gyilkos dr. Szlávy Tibor. Bza-
bolcaka-poeziB Kádár Ferenc — Nagy Margit, 
Merza Juliska, Bartha Etuska, Réss Kózsíka, 
Wéger Kózsíka, Rápolthy Erzsike. 

(BulTet-Árak:) 1 adag sült 1 korona 20 fil-
lér. 1 adag sütemény 60 fillér.  1 darab ke-
nyér 06 fillér.  1 adag fagylalt  40 fillér.  1 csé-
sze tea 60 fillér.  1 csésze fekete  kávé 30 fil-
lér. 1 üveg pezsgő 8 korona. 1 pohár pezBgő 
1 korona. 

A fenn  közölt élőkép sorozatból látni le-
het, hogy özek mindenike egy-egy művészi 
alkotáBt mutat be, — ugy, bogy ezen program 
ugy általában, — mint részleteiben a legké-
nyesebb műízlést is képes lesz kielégíteni. 

— A h á b o r ú éa a mozgósítás. Már 
napok óta tartja magát az a hír, hogy a szom-
széd Balkán államok háborúja folytán  vár-
megyénk határszélére katonaBágot fognak  össz-
pontosítani. Nagyon természetes, hogy a bá* 
ború rémét még fokozza  a bécsi és budapeBti 
lapok azon jelentései, hogy a nagyszebeni 
hadtestet legközelebb mozgósítani fogják.  — 
Vármegyénkből igen Bokán lesznek behiva, 
mivel nemcBak közlegények de tartalékos tiszt-
jeink közül is többen vannak, a kik e hadtest 
kötelékébe tartoznak. A határszéli megerősí-
tések és a mozgósítás összefüggenek  azon 
ténynyel, hogy Oroszország is nagyobb csa-
patokat vont Össze Orosz-Lengyelországban. 
Biztos forrásból  közöljük azt 1B, bogy a mint 
Szerbia ég Bulgária a töröknek badat izentek 
Boszniába egy hadtestet küldenek érdekeink 
biztosítása végett Közöljük a bírt azért, mert 
magunk se tartjuk kizártnak annak alapos 
voltát és azért is, hogy tartalékosaink legye-
nek elkészülve az „azonnali bevonulásra." — 
A város és a vármegye bizalmas rendeleteket 
kaptak. Ezek a rendeletek arra vonatkoznak, 
hogy minden eshetőségre készen egy távirati 
értesites elég legyen mozgositáa eBetén. , 

— Egy árvaháabeszüntetése. Aradról je-
lentik : Nemrég szép uj árvabázat épített a város-
ház. Az árvaház jövő évi költségvetiBípek ÖBcze-
állilásánál Kilényi János főszámvevő  azt java-
solta a városi tanácsnak, bogy az árvaházat 
szüntesse be éa az árvákat adják ki nevelésre 
iparos szülőkhöz. Az árvaházban ugyanis ta-
valy 23 gyermeket neveltek és ezek ellátása 
25 000 koronájába került a városnak. A tanács 
az illetékes bizottság meghallgatása után fog 
dönteni. Ez a blr önkénytelenül eszünkbe jut-
tathatja, hogy váljon ami most léteBitett som-
lyói árvaházunk nem jut-e rövid stagnálás 
után ugyanilyen sorsra. Ha meg akarjuk ezt 
előzni, ugy már most kellene valamely Isko-
lát (fa-,  kő-, agyag, bőripar Btb.) állítani fel, 
mely az árvákat a kényelmes, de költséges 
ellátás mellett tanítsa és az életre nevelje is, 
bogy nehogy az árvaházból kikerülő ifjak 
munkakerülők legyenek és a leányok is zül-
lésnek legyenek kitéve, amint a jelenlegi ma-
gyarországi árvaházak rendszertelensége erre 
már számtalan példát Btatualt 

— Megkorrigált balsors. Koislur Kál-
mán főpincér  harmadfél  évvel ezelőtt a tövisi 
vasúti állomáson Frankéi Alajos volt aradi 
kávésnak elpanaszolta, hogy Csikszcredá'.an, a 
Vigadó-vendéglőben, több ezer koronát vesz-
tett makaóu. A kávés rábírta Keialert, hogy 
csak forduljon  vissza, ő majd gondoskodik 
arról, hogy a kára megtérüljön. Aztán bemu-
tatta neki Rosner Ármin nevü ismerősét, a 
ki ügyesen kezeli a kártyát Csíkszeredára 
utaztak mind a hárman és Rosner beavatta a 
fóplucért  a titkába. Két csomag vadonatúj 
kártya hátulsó lapját vörös tintával kipontozta, 
s mikor este a Vigaoóban leültek játszani, 
bűvészi ügyességgel kicserélte a pénztárosnő-
tél kapott lepecsételt kártyákat s igy sokat 
nyert A kifosztott  játékosok csak akkor tér-
tek észre, mikor már több ezer forintot  vesz-
tettek. Majd agyonverték a sipistákat, akik 
podgyászuk hátrahagyásával menekültek a 
vasúti indóházhoz. A csíkszeredai törvényszék 
csalás vétsége és tiltott szerencsejáték miatt 
a három vádlottat egyenként két hónapi fog-
házra és negyvep korona pénzbüntetésre ítélte 
s ezt az Ítéletet a marosvásárhelyi tábla is 
jóváhagyta. A Curia harmadik bűntető tanácsa 
ma Viaontal Soma és Kisfalvi  Rezső dr. védők 
meghallgatása után elutasította a vádlottak 
semmiségi panaszait. A tárgyalást szomorú 
incidens előzte meg. Viaontal Soma rosszul-
létről panaszkodva, engedelmet kért a távo-
lán*, B a folyósón  összeroskadt. Nyomban ér-

tesítették a mentőket, akik eszméletre téri-
tették s később el ia mondotta védóbeszédét 

— Katonai a lapí tvány elnyerése. A 
Schwarzenberg herceg-féle  katonai alapít-
ványra a cs és kir. 12. hadtestparancsnokság 
a folyó  évre is pályázatot hirdetett — Azon 
kiszolgált katonák, kik ezen alapítványra pá-
lyázni óhajtnnak a városi tanácsnál a pályá-
zati hirdetményt megtekinthe ik. 

— A postások státusrendeaéae. A 
Pol. a r t jelenti: Beöthy László kereskedelmi 
miniszter a jövő évi költségvetés keretébe fel-
vette a postatisztviBelők státusrendezését is, 
hogy azoknak a kéréseknek és kívánságok-
nak, a melyekkel a postások már hosszabb 
idő óta több ízben ugy felettes  hatóságokhoz, 
mint a kereskedelmi miniszterhez intéztek, 
eleget tegyen. A stálusrendezés kapcsán több 
magasabb állást szervezett a kereskedelmi 
miniszter ugy a kezelési, mint pedig a fogal-
mazói karban. Mint értesülünk, Beöthy László 
kereskedelmi miuiszter a költségvetésbe fel-
vett uj állások egy részjt már moít rendsze-
resítette, nevezetesen a kezelési személyzet-
nél az ujabb kinevezések már meg is történ-
tek. A fogalmazói  karnál az uj állások betöl-
tése a közel jövőben van tervbe véve. A mi-
niszter rendelkezése n postások körében nagy 
örömet keltett, mert az uz egész kar előme-
netelére hatással van. 

— Magyar huszártiszt a tórók had-
seregben. Báró Huszár Z-iga, ki tavaly ÍJ 
pclt ki a nyíregyházi közös huszároktól, almi 
hadnagyi rangot viselt, levelet irta budapesti 
török fókonzulnak  és felajánlotta  szolgálatat 
a szultán hadseregének. A fiatal  báró bízik 
abban, hogy a török hadseregben dicsőséget 
szerez a magyar névnek. 

— Az Edison mozgószlnház szombaton 
ncui fog  előadást tartani, mind e nnpon lesz a 
helyi Szanatórium egyesillet ten-estélye, és sz es-
télyen bemutatandó előképekhez szükaéges fényve-
titést felkérésre,  a mozi igazgatóság saját gépével 
fogják  eszközölni. Vasárnap este a moziban nagy 
előadáa lesz teljesen uj inilaorral, amire felhivjuk 
az érdeklődők figyelmét. 

— A keleti expresa. A Magyar Állam-
vasutak igazgatósága hivatalosan jelenti, hogy 
a páris—konstantinápolyi keleti expresa vo-
nat Belgrád és Cerna-Bród között a forgal-
mat bizonytalan időre beszüntette. 

— Október 6-lka Szépvlzen. A szépvizí 
állami elemi iskola igazgatója, a tantest ülettel együtt, 
szép iskolai ünnepélyt rendezett. Vákár József  a. 
lelkész, gyönyörű megnyitó beszédében ieraertette 
a nap jelentőségét Szabó Béla igazgató nagyha-
tású leiolvasása könnyekig meghatotta a nagy 
számu közönséget. Sándor Zsigmond kántor pedig, 
oly művésziesen szavalt, hogy a legkényesebb vá-
rosi közönség ízlésének is megfelelt  volna. Az is-
kolás növendékek gyönyörű kétszólamú alkalmi 
dalokat énekeltek, amelynek betanítása, szintén a 
Sándor Zsigmond érdeme, aki kiváló zenei tudását, 
ez alkalomkor is bebizonyította. Jól esett látnunk 
a község érdeklődését, a nagyszámú hallgatósá-
got akik megelégedve távoztak az ünnepélyről an-
nál is iukább, mert ezen nevezetes emlékünnep, 
a községben először tartatott meg. (Beküldetett.) 

— Pontosság, gyorsaság, megbízhatóság 
jeUemzik Az Est Iliiéit, pártatlanság, függetlenség 
Az Est politikáját jólértesültség, őszinteség Az 
Eat közgazdasági közleményeit, tartalmasság, pár-
tatlanság Az Est sportrovatát; épen azért minden 
olvasónk jól teszi, ha ezt a napilapot az itteni 
árusítónál megszerzi, vagy pedig ha a környéken 
lakik, ahova az árusitó lapot nem kézbesit, köz-
vetlen Az Est kiadóhivatalánál előfizetéssel  meg-
szerzi. Mutatványszámokat szivesen küld Az Est 
kiadóhivatala (Vili. Erzsébet-körut 20) mindenki-
nek, aki ami lapnnkra hivatkozik. 

— Egy uj népszanatorlum. KözegóazségUgyi 
intézményeink gyér Bzáma a közeljövőben uj, ha-
talmas intézménnyel szaporodik. Ez uj intézmény 
jelentősége annál nagyobb, mert annak a szegény-
sorsú népességnek az érdekét szolgálja, amely kü-
lönben támogatás éa segélyezés nélkül elpusztulna. 
Már elkezdődtek az Auguszta tüdőbeteg népszana-
torium épitési munkálatai a gyönyörű fekvésű,  ózon-
dus levegőjű debreceni nagyerdőben s a jövő év 
nyarán az egészségnek ez az nj vára megnyitja 
kapnit a feléje  tolongó szerencsétlen, szegényaorsu 
tüdőbetegeknek. A József  Kir; Herceg Szanatórium 
Egyesület tulajdona ez a Bzanatorium, amely már 
második intézménye az érdemes, fáradhatatlan  te-
vékenységű humanitárius egyesületnek. Az Auguszta 
szanatórium épitési alapja javára az egyesület ha-
lottak napján ismeretes jelszava, a poétikus „Csak 
egy virágszálat I" jelszó alatt országos gyűjtést 
indit, amelyet támogatnak a közigazgatási és egy-
házi hatóságok is. Miután pedig az épülő népsza-
natorinm elsősorban társadalmi intézmény, az egész 
magyar társadalomnak szeretettel kell felkarolnia 
és elősegítenie a gyűjtés ügyét, hogy ez a gyö-
nyörű és közhasznú intézmény minél előbb tető 
alá kerüljön. Adakozzon tehát mindenki tehetsége 
ţzerint a nemes célra. Ha felhangzik  majd utcáin-
kon, vagy templomainkban, a temetők bejáróinál 
az esdő bérelem, jó szivvel hullatja mindenki a 
maga fillérét  az eléje uyujtott gyűjtő tarsolyba. Sze-
rencsétlen, szegény, ínséges társadalmunk legpusz-
títóbb réme a tüdővész, amely ellen nemes kitar-
tással viseli az egyesület immár több mint egy 
évtizede irtó haltjára tát A társadalom a maga ja-
vát szolgálja, ha ez effajta  egyesületi törekvést 
amely szervezni tudja a védekezést ás qjabb és 
ujabb alkotásaival szép éa látható eredményeket 

tüntet fel,  támogatja. Az egyesület hálásan veszi 
a hozzá közvetlenül eljuttatott adományokat is és 
kéri a nagyközönséget hogy azokat címére: Jó-
zsef  Kir. Herceg Szanatórium Egyesület Budapest 
IV. Sütő utca 6. küldje. 

— Folyó hó 20-án vasárnap délután 
fél  2 órától este 9 óráig Góaay Árpád 
gyógyszertára less nyitva. 

— Az Iskolák a gyenneks iana to r i a -
m é r t . A magyar gyermekvédelemnek országosan 
fontos  ügyét szolgálja a gróf  Zichy János vallás-
és közoktatásügyi miniszter kormányzata alatt álló 
Zsófia  Gyerraekszanatórinm Egyesület amely a 
Balatonalmádi-i Zsófia  gyermekszanntóriumban- a 
senyvedő, szegény iskolakötelee kisdedek ápolását 
annyi áldozatkészséggel végzi. De az első magyar 
gyennekszanatorium csak elenyésző kis töredékét 
képes az ápolásra szorulóknak befogadni,  miért is 
gróf  Zichy János közoktatásügyi miniszter már 
rendelkezett az almádii intézet kellő kibővítése 
iránt s egy ujabb pavilion felépítése  a jövő sze-
zonra eszközöltetni is fog,  azonkívül a budai köz-
ponti gyűjtő gyermekkórház mielőbbi megépítését 
is megkezdette a ItózBsdorab egy szép fekvésű 
nBgy telkén. Ezen magasztos feladatok  érdekében 
fordul  most a gyennekszanatorium kormányzósága 
segítségért a nemzet mindig hü és önzetlen mun-
kásaihoz a nemzet oktatóihoz. A vaüás- és köz-
oktatásügyi miniszter ugyanis, minthogy a gyer-
mekek egészségűgyének felkarolása  olyan feladat 
amelynek megoldására az államnak s a társada-
lomnak karöltve kell fáradoznia  éa minthogy a 
Bzegénysonu beteg gyermekek felsegitésének  ügye 
a tanuló ifjúság  lelkületéhez is legközelebb áll, 
engedélyt adott arra, hogy a tanuló ifjúság  a gyer-
mekszanatorium érdekében gyűjtést eszközölhessen. 
Ezúton is azzal a kérelemmel fordul  a gyermek-
szanatorinm kormányzóaága a közönséghez és fő-
leg a tanuló ifjúsághoz,  hogy néhány fillérrel  a 
második gyennekszanatorium létesítéséhez is hoz-
zájáruljanak. A gyűjtött összeg feltüntetésére  szol-
gáló iveket a tanintézetek tanárai éa tanítóitól le-
het átvenni ÓB ugyancsak az iskolához keű a be-
gyűjtött összeget átszolgáltatni. Minden fillér,  mely-
lyel a gyermekezanatorimnot Bzolgálja, örömet és 
áldást fog  fakasztani,  mert níncB a vűágon irgal-
masság szebb és meghatóbb, mint amely a sze-
gény beteg gyermekek ágya fölé  hajlik. Felkérjük 
tehát a tanuló ifjúságot  hogy a legmelegebb ér-
deklődéssel támogassák a gyermekszanatorium ve-
zetőinek törekvését, hogy a gyeruiekszanatoriumi 
gyűjtés minél jelentékenyebb legyen, hogy a ma-
gyar gyermekvédelem legujabl vára a Zsófia  Köz-
ponti tiyennekkórház ÍB megépülhessen. 

— 1813. T .x r t -o. Ez a cime a lég 
óhajtott uj törvénynek, melyet a szerzői jo-
gok kölcsönös védelme végett az Amerikai 
Egyesült-Államokkal egyezményileg alkottak. 
A törvény, mely öt pontból áll, október 16-án 
lép hatályba és érvényben marad egy év el-
teltéig, attól a naptól kezdve, melyen esetleg 
az egyezményt egyik vagy másik állam fel-
mondja. E törvény az irodalmi, művészeti, 
színpadi, zenei és fényképészeti,  sőt a zene-
müvek gépies előadására vonatkozó szerzői 
jogkört épp ugy védi kölcsönösen, mint a 
hogy a szerző jogvédő törvény ast belföldiek 
javára biztosiba, függetlenül  attól, hogy a mű 
élvez-e védelmet származási országában. 

— Megindult koporsók. A végnélkülinek 
látszó eBőzések minden irányban ártottak an-
nak, aminek csak árthattak. A vasutak, a köz-
utak mérhetetlen sokat szenvedtek as árvlz-
veszedelem miatt, a termés pedig országszerte 
80°/» arányban elpusztult Dltróból hátborzon-
gató eseményről írnak. A temető hegyes ol-
dalban fekszik,  messze a nagyközségtől s itt 
történt meg az, hogy a rengeteg esőzés annyira 
alámosta a talajt, hogy több helyen a kopor-
sók félig  napvilágra kerültek. A község főes-
peres-plebánosa intézkedett, hogy a megrongált 
sírok rendbe szedessenek: sőt több koporsónak 
kiemelése s egy közös sírgödörbe való elhelye-
zése vált BzUkségessé. Elképzelhető, hogy a 
babonás nép a megindult koporsókból világ-
végére, végítéletre következtet Ehhez hasonló 
esetet nem is Jegyez fel  a krónikás. 

KÖZG AZDASÁG. 
• Magyar AttaUaet Váltóidat Rész-

vénytársaság, Maaaat, beU Jatattae a ttede-
ferialBTél  és ptujriaurél. 

Budapest, 1912 okt 10. 
A legutóbbi héten a tőzsdén mutatkozott 

rendkívüli lanyhaság e hét folyamán  Bem vál-
tozott, sőt egyes értékek árfolyamai  tovább 
lemorzsolódtak. Átmenetileg volt ugyan kisebb 
javulás észlelhető, főleg  arra a hírre, hogy a 
hatalmak együttesen lépnek fel  a béke érde-
kében de ezt a hírt csakhamar nyomon kö-
vette Montenegró hadüzenete, mely aa árhanyat-
I ásnak iţjabb lökést adott és ennek következ-
tében a már barátságosabbra vált irányzat is-
mét ellanyhult Utóbb a tőzsde aránylag kis 
forgalom  mellett inkább várakozó álláspontot 
foglalt  el, mert a hatalmak képviselőinek a 
többi balkán államok kormánya még nem ad-
tak végleges választ 

A gyenge irányzat hatása alatt esuttal Is 
leginkább bankértékek szenvedtek, melyek to-
vábbi néhány koronával hanyatlottak, és a 
vezető- helyi papirok közül a közúti vaspálya 
részvények képezték nagyobb kínálat tárgyát 
— Rimam lírányi vasmű részvények nagyobb 
irhullámaásnak voltak alávetve mig végül kb. 
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ai előzi bét árfolyamán  zároltak. — A helyi 
Ipari papírokban kevés telet feJlídStt  kl, in-
kább lemomolódó árfolyamoknál  bár egyes 
ily értékek as előző heti árvesateségeket kis 
részben behoiták. — 

A járadék és befektetési  érékek piaca vál-
tozatlanul igen gjenge a 4V,-os magyar ko-
ronajáradék átmeneti javulás után clrca 85°/'-os 
sáralt. — 

A sorsjegypiac változatlan. 

T a k a r é k o s h á z i a s s z o n y , 
otthon készíti likírjeit, miáltal 
jobbat, szebbet, tisztábbat és ol-
csóbbat kap minlha készen venné. 

Következő llkör euentUk kaphatók 
AUasoh, Kárpáti keserű, 
Barack, 4 * T é ! 
Caoao, Kömény, 
OMikSite , Marmsohíno, 
Cbartreuse, Meggy, 
Cnrakao, Bum, 
Dió. Vadén Ukör, 

Vanlllia. 
Ara a n öregnek hamálati ntari-

tissal ao Mér. 1—50 
Amerikai fogcaeppek  a toglájást azon-
nal megszüntetik. — Saját készítésű 
Mentholos sósborazeaz a legjobb házi-
szer. — Liliomtcj creme, szappan 69 
pader a legjobb éa legártalmatlanabb 

kéz- és arcápoló .szerek. 
Valódi angol, Irancia és hazai Illat-
szerek, óriási választékban kaphatók 

B A R L A D E Z S Ő 
gydgjfszarészaél,  Csíkszereda. 
Postai rendelések azonnal lotéztetnck. 
10 koronán íelMi rendelésnél franco. 

SIRKOSZORÜKRT 
HALOTTAK NAPJÁRA 

e l ő l e g e s m e g r e n d e l é s r e . 

Magnaliából, Babérból. 
Myrthusból, Cykasból és 
Fenyőből az á r a k n a k 
megfelelő  kivitelben leg-
jutányosabban k é s e i t 

K e r t é s z G á b o r oki . k e r t é s z . 

Megrendeléseket felvess  ilj. 
Kertész István vegyeske-
reBkedése és virág-üzlete. 

C s í k s z e r e d a , M i k ó - u t c a 2 8 . 

B r a s s ó , B ú z a s ö r 9 . 

Egyedü l i k ü l ö n l e g e s s é g i v á l l a l a t : 
D i v a t o s s z ő n y e g e k , 

F ü g g ö n y ö k , g & r a l t u r á k , 
P a m l a g t a k a r ó k b a n . 

B a t o r s z ö v e t e k , m a t r a o g r a d l l . 
L e g n a g y o b b r a k t á r ü n o l e n m o k -
b a n é s v i a s z k o s v á s z n a k b a n . 

•I Laaateattb irak I 
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H I R D E T E S E K 
o l c s ó Á t s z á m í t á s m e l l e t t 
k ö z ö l t e t n e k a f e l v i t e t n e k 

A. KIADÓHIVATALBAN. 
egy j ó k a r b a n lévő 
h a s i o á l t , átfordítható 
Seiffert  féle  tekeasztal 

(b 11 i a r d). — Hol ? Megmondja a kiadó. 3 - 3 

Ml' <11' Ml' >11' >11' Ml' >11' >11' >U' >11' Ml'Ml' >)!' Ml'MI'Ml' 

Modern kutépités. 
UJ k u t a k é p í t é s é t o e m e n t g y ú r ü k -
k e l , s ú l y o s í t ó r e n d s z e r r e l s k i s z á -
r a d t r é g i k u t a k l e n n e b b s A l y o s a -
t é s é t j u t á n y o s t r o n e l v á l l a t o m . 

Nagymihály Sándor, 3»-
cementárugyér és építési anyagkereskedő 
Csíkszeredában, Kossuth Lajos-u. 48. sz. 
•MililliÉHiiBIÉHIHIIHflHiBÉÉBIBUBiiHUBiililBII 

EM kart! eletotBMM müteafal  mu 

W a l s z - M U i á l y - u . 
Elvállal TlUuyrlUgltáal falnaraléaekat  aránk 
részére, fQrészgyánk,  mesigaadaaágl taemek 
stb. szaksserQ Elvitelben. Szobatávirdák. tele-
ionok, vtllámhárltók felállítását,  miamiit ré-
giek kijavítását pontosan ás jutányosán Min-
denféle  szerelési anyagok, lwUámpák, vüigltó-
JJJ^JJ^^apál^—^Aeoomulatorok kisebb 
Fennálló v U U m b ^ k t ^ W ^ á l t L ^ . m ^ 
, .^"B^ok mag ás az eaetkţţe» 
'—13 vonnál kijavítom. 
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Szám 10127-1912. tlkvi. 
Hirdetmény. 

Csikcaomortán község telekköujv birtok-
szabályozás következtében az 1869. évi 2579. 
számú szabályrendelethez képest átalakittalik 
és ezzel egyidejűleg az arányosított ingatla-
Dokra nézve az 1892. XXIX. t.-cikben szabá-
lyozott eljárás kapcsolatosan foganatosittatik. 

E célból az átalakítási előmunkálat bitele-
Bitése és a helyszíni eljárás a nevezett koz-
Bégben 1813 évi november hó 11-én fog 
kezdődni. 

Ennélfogva  felhívatnak  : 
1. Az összes érdekeltek, hogy a hitelesí-

tési tárgyaláson személyesen vagy meghatal-
mazott által jelenjenek meg és az uj telek-
könyvi tervezet ellen netaláni észrevételeiket 
nnnál bizonyosabban adják eló, mert a régi 
telekkönyv végleges átalakítása után a tévea 
átvezetésből eredhető kifogásokat  jóhiszemű 
harmadik személyek irányában többé nem ér-
vényesíthetik. 

2. Mindazok, akik a telekjegyzókönyvhen 
előforduló  bejegyzésekre nézve okadatolt eló 
terjesztést kívánnak tenni, hogy a telekkönyvi 
hatóság kiküldöttje elótt a kitűzött határnapon 
kezdődő eljárás folyama  alatt jelenjenek meg 
és az előterjesztéseiket igazoló okiratokat 
mttussák fel. 

3. Mindazok akik valamely ingatlanhoz tu-
lajdonjogot tartanak, de telekkönyvi bekebe-
lezésre alkalmas okirataik rlncai-nek, hogy az 
átírásra az 1886. XXIX. t.-cikk 15-18. és az 
1889. XXXVIII. t.-cikk 5., G., 7. és 9. §-ai 
értelmében Bzükséges adatokat megszerezni 
iparkodjanak és azokkal igényeiket a kikül-
dött előtt igazolják avagy oda hassanak, hogy 
az átruházó telekkönyvi tulajdonos az átruhá 
zás létrejöttét a kiküldött elótt szóval ismerje 
el és tulajdonjog bekebelezésére engedélyét 
nyilvánítsa, mert különben jogaikat ezen az 
uton nem érvényesíthetik és a bélyeg és ille-
ték elengedési kedvezménytől is elesnek; és 

4. azok kiknek javára tényleg már meg-
szűnt követelésre vonatkozó zálogjog vagy 
megszűnt egyéb jog van nyilvánkönyvileg be-
jegyezve, úgyszintén az ily bejegyzésekkel 
terhelt ingatlanok tulajdonosai, hogy a be-
jegyzett jognak törlését kérelmezzék, illetve, 
hogy törlési engedély nyilvánítása végett a 
kiküldött előtt jelenjenek meg, mert ellen-
eseiben a bélyegmentesség kedvezményétől 
elesnek. 
A csíkszeredai kir. trvszék mint tlkvi hatóság. 

Csíkszereda, 1912. évi október hó 3-án. 
Qecző Béla s. k., 

kir. lörv. bíró. 
A kiadvány hiteléül: 

Kozma, 
2—3 telekböuyvvezető. 

Hirdetmény. 
Alattirt zárgondnok ezennel közhírré 

teszem, hogy a Csikborzsova községi 
közbirtokosság tulajdonát képező u. n. 
„Hegyeshavas" nagy nyárólonak peres 
területén lévő 134. drb szél állni le-
döntött, megaszalt fár,  Oyimesközéplok 
községházánál az 1912 ik év  október 
22 én  délelölt  10 órakor  megtartandó 
nyiivános szóbeli árverésen, a legtöbbet 
Ígérőnek azonnali  készpénz  üzetés 
mellett  eladom. 

Csikszépviz, 1912. október 14-én. 
Biró Antal, 

zárgondnok. 

A nagyérdemű közöusrg be- lg 
cses tudomására h o z o m , hogy ü l 
folyó  évi október hó 1-én | | j 
Gyergyószentmiklóson a Merza- és [gj 
Bocsánczi-féle  házban, vezetésem ijgj 
alatt a l e g j o b b készültséggel p 

„ANGOL URI SZABÓSÁG' 1 
cég nyílik meg, mely abbnn a g j 
helyzetben lesz, hogy a legmn- | i j 
gasnbb igényeinek megfeleljen.  |j§) 
A nagyérdemű közönség szíves 11 
pártolását kérve vagyok. KitUnő E j 
tisztelettel Jgj ţ JJfl^  férfi  szabó. p 

ÜTSJRIIÉTŰ® E S S 

Vegytisztítás. 
Nöi és férfi  legkényesebb ruhák 
olaj, degenyeg, szurok, tenta, zsir, 
rozsda, kávé stb. foltok  vegytisz-
titását, továbbá minden e szak-
mába vágó munkát gyorsan és 
pontosan teljesítek. Áldozatot és 
fáradságot  nem kímélve e szak-
mába teljesen kiképeztem maga-
mat. Szíves pártfogásukat  kéri 

Qzb£a Vimea®, 
férfi  szabó és vegytisztitó, Csíkszereda, 

Rákóczi-utca IC. szám. 22—26 

» 
5 
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ELSŐ MAGYAR VILLAMOSERŐRE BERENDEZETT HANQBZERQYAR. 

STOWASSER JÁNOS 
cs. és kir. udvari szállító, színházuk, zenedék', hadsereg stb. szállítója, a Rákóczi táro-
gató és a hangfokozó  gerenda feltalálója  Budapest, II., LÂnchld-u. 5. Gyár: Öntőház-u. 2. 

Ajánlja a sajál gjárálmu bés/.nlt húros, vouós, fúvó  és Qtű 
hancszcrcit és azok alkatrészeit, (juinttisztn húrokat. 

H e g e d á k 3, 4. !>, 6 forinttól  feljebb  a legjobb felsznrelós 
szerint. — Tároga tó röpaftiból,  ujczrtst billculyQvcl én is-
kólával 30 foriuttól  feljebb.  — H á r m o n ' k á k legjobb elpusz-
tít hatat! au haugokkal 2.50, 3, 4, 5 írttól fuljcCb.  Különle-
gesség acélhaugu hangverseny harmonikák, saját minták. 
8TOWA8SEB a hangfokoto  gerenda feltalálója,  mely 
által bármily hegedű vagy gordonka jobb, erósebb én lá-
gyabb hangot nyer (bizton siker) hegedűbe javításul 4 írt 
Harmóniá in világhírű legjobb gyártmány 65 frttól  feljebb. 
J a v í t á s o k az összes hangterében különleges szuks/.erft 
pontossággal, jutányos áron. — Zenekarok tel jes felsze-
r e l é se előnyös feltetelek  mellett, jutányos árbau, elismert 
kitQnó minőség. — A legtöbb katonai zenekar azállitója. 

M a g y a r o m á g legnagyobb vonós és favós  hangsserek gyára általánosan a legszolidabb kiszol-
6— gilásröl elismerve. — Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. —20 

Cavoy-szAllopa 
^ B u d a p e s t , VIII., József-körut  16. 

Elsőrangú kényelemmel berendeaett 
utcai ssobák. Klt&aó étterem. Mérsé-
kelt polgári árak. Külön termek. Ban-
kettek, eskfivók  rendesósét elfogadom. 

Esténkint K U R I N A S I M I 
hírneve* cigányprímás teljes zenekarával 

H A N G V E R S E N Y E Z . 
Bsivea pártfogást  kér 

Szabii Tivadar tulajdonos, 
a .Kented Kiailoó" Toll Uilelveielüje ée » .Dell" voll főpincére. 

4—10 

Szőnyegáruház. 
Szőnyegek, Linoleum, 

Függönyök, 
legnagyobb választékban, pos-
tai megrendelések azonnal el 

lesznek intézve. 
Tel lmann & Speil 
— U r . i s í - í ó , B u z a s u r í-4. — 

1 —30 

Ha fehérnemű és eipő 
szükségleteit olcson és 
jól akarja fedezni,  ak-
kor k é r j e n árjegy-
zéket az országszerte 
e l ő n y ö s e n i s m e r t 

Párisi Áruház Zenta, 
B á c s m e g y e szétktlldési cégtől. 

Számos elismerő levél 
bizonyítja, liogy az ott 
beszerzett áruk ugy mi-
nőség mint olcsóság te-
kintetében minden ver-
senyt f e l ü l m ú l n a k . 

Tessék meggyőződni 

É R T E S Í T É S ! 
Tisztelettel értesítem Cs íksze reda 
város és vidéke hölgy közönségét, 
bogy a budapesti és bécsi hajmituka 
tanfolyamról  hazaérkeztem és ismét 
rendelkezésére állok a mélyen tisztelt 
hölgyküzöuségaek ngy az üzletemben 
valamint üzleteli ki\üJ is. Személyes 
bevásárlásom által abban a kellemes 
helyzetben vagyok, hogy az üzletem-
ben raktáron levd cikkeket a legol-
csóbb árban bocsájhatom vevőim ren-
delkezésére. — Raktáron tartom a 
legújabb hajpótlékokat, hajdiszsxalla-
gokat, fésűket,  tfiküt,  hajfoaatokat, 
illatszereket és stbi cikkeket Midőn 
bátor vagyok ezt a mélyen tisztelt 
köl^y k öxönség szíves tudomására 
hozni, egyben kérem továbbra is be-
cses páitfogÚ9iikat,  iUö tisztelettel 

SZABÓ LAJOSNÉ 
NŐI FODHÁSZ, CSIKSZEUEDA. 

>)l>>Ur>W>H< >11' <M< 
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>11' >11' MJ'>1I< >11' >11' >11'>11' >11' 
Ha olcsón és jót akar vásárolni, tegyen próbát! 

Felhívom a figyelmét  a t. bútor- és varrógép vásárló közönségnek, hogy 
bárki mielőtt bútort és varrógépet vásárolna ne mulassza el raktáromut 
megtekinteni, liol az összes raktáron levő b V L t o x o l s a t , úgymint: 

EBÉPLŐ-, HÁLÓ-, SZALON- ÉS IRODAI BERENDEZÉ-
SEK, BŐRGARNITÚRÁK, DÍVÁNYOK  ÉS MADRÁCOK 
minden kivitelben és rendkiviili nagy választékban, valamint alegjobb gyárt-
mányú varrógépek,  kerékpárok,  fframii/onok  és lemezek,  melyek 
igen jutányos árban és kedvező fizetési  feltételek  mellett lesznek elárusítva. 
Minden tőlem vásárolt varrógépért 6 és 10 évi jótállást vállalok. Varrógépeket 
54 K-tól, gramafonokat  40 K-tói és kerékpárokat 110 K-tól fennebb  árusítom. 

VARRÓGÉPEK-, KERÉKPÁROK- ÉS GRAtyAFONOK-
hoz mindenféle  alkatrészek  kaphatók. — Javításokat  a leyjutá-
nyosabb árért  eszkűzlők,  jótállás  mellett.  Maradok kiváló tisztelettel 

Ackermann Ignácz. bútor- és varrógép nagyraktára 
Csíkszereda, Kossuth L-utca 9. sz. (Lukács Juliska-féle  bérpalota). 

Mindenféle  asztalos-, kárpitos- és dlszltőmunkákat elvállalok. 
Xli, >11' >11/,!/' ̂  >11. SU- >II'>1IA||'>1|'<1I'SII' >ll'MlAll- I >11'! >il'>ll' >11' >11' >ll'<ll' >11' >11' >11' >11' >11' >11' <11- >11' >11' >11' 
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Vidéki megrendeléseket a megrendelés napján foganatosítom. Q 

C9 

ÎO 

Külföldi tanulmányi utamból hazaérkezve, azon helyzetben vagyok hogy a 

I i E G i m B B D I V A T 5 2 E R 1 N T 1 
:: :: N Ű 1 D l 5 Z K A L A P O K A T :: 

mindenkor a legizlésesebben kiállítva jutányos árban árusíthatom. 

Á T A L A K Í T Á S T  E L V Á L L A L O K 
LIGETI SAMIÍNÉ NŐI DIVATKALAP NAGYRAKTÁRA, CSÍKSZEREDÁBAN. 

Vidéki megrendeléseket a megrendelés napján azonnal foganatosítom. 



6. oldal. C S Í K I L A P O K 42. szám. 

REISZ MIKSA 
B Ü T 0 R 6 Y Á R A 

Andrássy-ut Rákóczi-ut 
Brassó, ideiglenesen (tosszu-utea 33. szám. 

Kiváló minőségű modern bútorok. Jutányos páll árban. Tel jes lakberendezések. 

D a I o o a I i ünirtnao kézimunka üzlete, rövid, szövött és 
POlflSCD frigyes  kötött Arak, Brassó, Kolostor-utca 29. 
Az újévi idényre megérkezett gyönyörű szép választékban. milicll, (utó, (liváupánia 

és gobelin képek. 
Nagy raktár mindennemű kezdett, kész kézimunkák és kézimunka szövetek, sely-

mek, gyapjú és gyapott fonalakban. 
Dus valaszték férfi,  nBi és gyerek harisnyákban, trikókban úgyszintén férfi  ingek, 

nadrágok, gallérok, kézelők, nyakkendők és zsebkendőkben. 
Kézimunka szövet mintákkal készségesen szolgál. 48—52 

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközilltetnek. 

Van szerencsénk a nagyérdemű kflzőnaéget  ez uton is értesíteni, liojiy 

Csíkszeredán, Apaffy Mihály-u. 4 sz. a. fióküzletet nyitottunk 
éa kérjük t. vevőinket, hogy eredeti Singer varrógépekben, varró 
gépalkatrészekben, tűkben és varrógépolajban beálló szükségletüket 
fenti  üzletünkben fedezni  szíveskedjenek. — Cégünket a nagyérdemű 
közönség szives jóindulatába ajánlva, maradtuuk teljes tisztelettel: 

S I N C E R CO. V A R R Ó G É P R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G . 

h 

H A L L Ó I É R T E S Í T É S I H A L L Ó 1 
Építési anyagraktár, vasbeton, miikö- és cementárugyár. 

Tudomására adom a nagyérdemű közönségnek, hogy Csíkszeredában, a Kossuth La|os-
utca 48. az. alatt nagy építési anyagraktárt rendeztem be s azon kellemes helyzet-
ben vagyok, bogy a nagyérdemű fogyasztó  közönség részére mindennemű építési 

anyagot jó és pontos kiszolgálás, olcsó árak mellett eszközlök. 
Á l l a n d ó n a g y r a k t á r o n v a n : 

Mész darabos es oltott. Portland cement friss  és legkitűnőbb minőségű. Gipei staka-
tur és szobrász. Nid fíizve  stakaturokra és egyéb fák  eltakarására. Valódi aszfalt 
fedéllemez  többféle  minőségben. Kollarlt körlemez, mázolás nem igényel kizárólagos 
eladása. Aszfalt  elszigetelő lemez és kaucsok-aszfalt  nedves falak  és lakások szá 
razzá tételéhez, kátrány és carbolineum fák  telítésére, gomba ób rothadás ellen. 
Azbezt pala igen könnyű és tartós. Teljes fedéseket  elvállalok. Vasgerendák bár-
milyen méret szerint Hornyolt cserép anyagból. Vakolat ktpor, Hcliamotte tűzálló 

tégla és fold  stb. mindennemű építési és mllszaki anyag. 

CEMENTÁRU-GYÁR. 
Kutkarlkák betonból -HO-lOO, 120, 1 5 0 - 2 00 - 3 00 és 4 00 méter átmérőjű kukk-
hoz, ezek készítését is elvállalom sülyesztó rendszerrel, nagyobb kutak építését, 
gőzüzemű berendezéssel készítek magas vízállások megadásával. Cement cserép több-
féle  színben, betoncsövek, bidak és átereszek kéBzitese. Beton és mOkölépcsök, szí-
nes járda és burkolati cementlapok gyártása és elhelyezése. Itató- és etetöváluk min-
den nagyságban. — Blok Ores tégla, különösen alkalmas istállók és gabonásoknak. 
Virágvázak és talapzatok csinos kivitelben. Kályha alátét lemezek. Kemény- és fal-
fedkftvek.  Mindennemű beton- és cementipar-vállalat, granit-terasso beton Btb. bur-
kolatok készítése stb. Btb. Nagybani eladásoknál megfelelő  engedmény. A nagyérdemű 
fogyasztó  közönség nagybecsű bizalmával és rendeléseivel felkeresni  szíveskedjék. 

Gyárakés raktárak: Csíkszereda, Ujtusnád és Kézdivásárhely. 
Szives támogatást kér kiváló tisztelettel: 

Nagymihály Sándor építesz, Csíkszereda. 
4 5 - 2 2 

Ezen cégről ismerhetők 
fel  azon üzletek, — 
amelyekben „SINGER" 
vurrógépek árusittatnak 
üépeink nem szorulnak 
ajánlatra, csak arra kell 
ügyelni, hogy megtelelő 
helyen vásároltassanak 

Pigyelmeitetéa. Az összes 
más üzletek által . S I N U E l t ' 
név alatt forgalomba  hozott 
varrógépek egyik régebbi szer-
kezetűek után készQltck, ame-
lyek ujabb családi gépeiuk mö-
gött szerkezetben, szolgáltatási 
képességben és tartósságban is 
messze elmaradnak. 8—52 

Ţ Ţ ¥ \ ¥ H m Ön súlyt helyez egészségére, 
I I K A IUI I Ha azt akarja, hogy jó kinézése legyen, 
| J X I i l l l l • Ha azt akarja, hogy nyugodt álma, jóétvágya legyen 

Ha erejében gyarapodni akar 

C S A K P R É N E R - S Ö R T KSYÉK! 
Kapható Csíkszeredában üvegekben: a jobb kávéházakban, vendég-
lőkben és az összes jobb ffiszer-  és csemegekereskedésekben. 

PöralEtá-x OslIcTréLxm.eg'ye r é s z é r e : 
Niszel Fivéreknél, Csíkszeredában. 
Dréher-féle  poharas sör — n a p o n k é n t friss  c s a p o l á s — 

csakis özv. Nagy Istvánné „Zöldfa"  vendéglőjében, 
az Európa-szállodában és a vasúti étterembe kapható. 

(15) 3 9 - 5 2 

Schvarcz József  és Társa 
Budapest, Váczi-körut 53 sz. 
= Alapítási év 1884. = 

Szabadalmazott Ventzki 
göztakarmány fiillesztö 

65,100,160,300 és 620 liter űrtartalom. 
FUlleszt 40—60 perc alatt 

Hordozható páMafózo  őst. 
100- 400 liter Űrtartalom. — Az Uj 
szeszadótörvény előírásai szerint. 
Angol marha- és lónyiró-

gépek és ollók. 

Betábl&z&sos kölcsön. Előnyös fel-
tételek mellett első helyen való be-
táblázásra szántó, kaszáló és erdő 
birtokra pénz kölcsön kapható. 

C i m a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

jóság 
és 

olcsósá-
gánál 
fogva 

Első helyre küzdötte fel magát 
A PÜCHER-FÉLE GYORSMELEGÍTŐ 

csei'épkálf/hri,  különösen hálószobák  és ebédlők  részen1 

ajánlom gyoremelegltö agyag-kályháimat, melyek azon kiváló 
tulajdonsággal birnak. hogy oly gyorsan fűtenek,  mint a vas-
kályhák, de a melegséget ép ugy, mint az eddigi cserépkály-
hák, hosszú ideig megtartják. — Ezen kályhák a legnagyobb 
(ütőképesség és jelentékeny tüzelőanyag megtakarítsa kezes-
sége mellett késiittetnek. Ezen gyorsmelegitó kályháim a vas-
és cserépkályha összes előnyeinek szerencsés egyesítése és tel-
jes joggal állítom, hogy a jelenkor legtökéletesebb kályhája: 

A PUCHER-FÉLE (ÍYORSME-
L E 6 I T Ő C S E R É P K Á L Y H A . 

Kívánatra kályháimat kizárólagos Coaks- és szén fűtésre  gyors-
melegitó Dauerbrand-betéttel látom el. — Takaréktlizhelyek 
megrendelésénél kérem megnevezni, hogy jobbra a falhoz, 
balra a falhoz  vagy szabadon állva kivántatnak-e. Takarék-
tűzhelyeknek ós fürdőkádaknak  a legjobb Chamotteból, fe-
hér, márványozott és kék csempék készülnek. Azoknak' ára 
nagyBág és kivitelük szerint állapitutik meg. Felvilágosítás-
sal igen szívesen szolgál az érdeklődő kflzönségnek,  vala-
" mint a kályha és csempe mintákkal is _ 

Hosszurovó Cement Födélcserépí 
"---•w+mmmmr-  « " J ^ e n i határtalan tartósságu, igen könnyű födőanyag,  olcsó áron kapható ' ! 

j ^ i j ^ ^ j a s z . Portland cementgyárnál, Kugler és Társai. Brassóban. fST̂ F̂ Jt̂  I 
Nyomatott Vákár . könyvnyomdájában Czeredáan . 




